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IHOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

Poboua nHaBuanbHa mnporpama 3 aucHuIuliHK «TeopetnyHa QoHeTuka
aHTJIIACHKOT MOBU» € HOPMAaTUBHUM JOKYMEHTOM KHIiBCHKOTO yHIBEpCUTETY IMEHI1
bopuca I'pinuenka, skudi po3poOsieHO Kadeapor aHrIidchkoi QiIoJorii Ta
MepeKiialy Ha OCHOBI OCBITHBO-IpO(QEciHHOI MporpaMu MiArOTOBKH OakaiaBpiB
BIIMOBIIHO JI0 HABYAJIBHOTO IUJIAHY JJIA BCIX CHeEIlaJbHOCTEH JeHHOi (opMu
HaBYaHHS.

[Iporpama Bu3Ha4ae OOCSATH 3HAHb, IKUMHU MOBUHHI OMAHYyBaTHU CTYACHTH
BIJIMOBITHO JO BUMOT OCBITHbO-KBaNi()iKALIHHOI XapaKTEPUCTUKHU, aJTOPUTM
BUBUEHHS HABUYaJbHOTO Marepiany Jucuuiuiinm  «TeopetnyHa ¢oHeTHKa
aHIIHCBLKOI MOBHY», HEOOXIJIHE METOIMYHE 3a0e3leucHHs, CKIaJoBl Ta
TEXHOJIOT110 OLIIHIOBaHHS HABYAJIbHUX JIOCATHEHb CTYJICHTIB.

Huciumnina «TeopetnyHa ¢GOHETHKa» € CKJIaJ0BOI0 YACTUHOIO IHUKITY
TEOPETUYHUX JIHTBICTHYHUX JUCLMIUIIH HOPMATMBHOTO OIOKYy. li BUBYEHHS
nepenbavae po3B'A3aHHS HU3KM 3aBlaHb (yHAAMEHTAIbHOI MpodeciiHoi
MIATOTOBKU (PaxiBIliB BUIOT KBaTi(hiKarii.

Meta kypcy mnojsrae B TOMY, L[00 JOMOMOITH Cy4YacHUM (inonoram
chopMyBaTH 3arajbHi ySIBICHHS MpO (POHETUKY SK OKpEMY rajay3b JIHTBICTHUHOI
HayKd Ta MPO OCHOBHI (POHETHYHI KOHUEILIi chorofeHHs. MailOyTHii ¢axiBeub
Ma€ OBOJIOJITH OCHOBHUMHU (POHETUUHMMH OJMHMIISIMU Ta 3aCBOITH MpaBHIIa
iXHPOrO0  (DYHKI[IOHYBaHHS B  MOBJIEHHI, 3aCBOITM  3arajibHOY>XHUBaHUM
TEPMIHOJIOTTYHUNA amapat (OHETUKH W (POHOCTWIICTUKM, BHUBYUTH 3acajau
(OHETUYHOT O aHaji3y CErMEHTHHUX 1 CYyPACerMETHUX OJIMHULIb MOBH.

IIpeaMeToM KypcCy € CErMEHTHI Ta HaJCErMEHT1 OAUHUII1 aHTJIIHChKOT MOBH,
iXHI CTPYKTYpPHI Ta CUTEMH1 OCOOJIMBOCTI.

3aBaaHHA KYpCY:

1) matu cryaeHTaMm 3arajibHe YSBJIEHHS IPO TEOPETUYHY (POHETUKY SIK
rajxy3b JIHTBICTUKH, TIPO 11 00’ €KT, MPEIMET, 111 Ta METOIU JTOCTIIKCHHS;

2) 03HailOMUTH CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMH MOHATTAMH (POHETUYHOT HAYKU;



3) chopmyBaTH HEOOXITHUM TEPMIHOJIOTIUYHUHN amapar;

4) nath 3arajibHy XapakeTPCUTKY OCHOBHMX (DOHETHMYHUX OJMHUIIL
CErMEHTHOI'0 Ta CYMPAaCerMEHTHOTO PiBHIB MOBH;

5) chopmyBaTu ysBIEHHS PO MPOLIECH MOBICHHEBOI 1HTEPhEPEHIIIT;

6) HaBYUTH 3acajiaM (POHETUYHOTO aHAJI3y OJUHUIIL MOBHU 1 MOBIICHHS;

7) cnpusitd (HOpMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHIIT 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTE HOPMATUBHOI BUMOBH Ta CTUJIIB aHTIIIMCHKOT MOBH.

Ha xypc "Teoperuunoi ponerukun" mayig AeHHOi ¢GopMH HaBYaHHS (HAMPAM
niaroroBku  6.020303 ®unonoria (ykpaiHcbka MOBa 1 JiiTepaTypa)) 1HCTUTYTY
¢dimosiorii HaBYAJIBHUMHU IUIAaHOM BimBoauthes 108 rox.: nekuii — 14 rogn.,
ceMiHapiB - 14 roxu., 40 rog. — camoctiitHa pobota, 4 roa. — MoaynbH1, 36 roa. —
€K3aMeH.

dopma koHTpOJIHO: ek3ameH — [II cemectp.



CTPYKTYPA IPOI'PAMU HABYAJILHOI JUCLUILJITHUA
“TEOPETUYHA ®OHETHUKA AHTJIIMCHKOI MOBH”

I. OIUC MPEJMETA HABYAJBHOI JTUCHUILITHUA

Kype

I'any3p 3HaHb, HAIIPSM,
OCBITHIil piBeHb

XapakTepucTHKa
HABYAJbHOI0 KypCy

KinpkicTh kpeauris,
BignoBiauux ECTS: 3

3MICTOB1 MOJTYJIL:
2 monyii

3arajgpHa KUIBKICTH
roaud: 108 roauna

I'any3b 3HaHb:
I'ymaniTapHi Hayku

Iudp Ta Ha3Ba HANIPSAMY:

6.020303 Dinosoris
(yKpaiHcpka MOBa Ta
Jreparypa)

OcBgiTHili piBeHb
"GakanaBp"

O06o0B’sa3K0Ba
Pix migrorosku: 3
Cemectp: 1

Jlexuii: 14 ron.
Ceminapu: 14 rog.
Camocriiina po6ora: 40 ro.

[IpomiXHUN MOTyIbHUN KOHTPOJIb :
4 ron.

Bun niicyMKoBOro KOHTpPOJIIO:
I cemectp - ek3ameH, 36 rox.




II. TEMATUYHUWH ITIJIAH HABYAJIBHOI JJUCHUILJITHA

KinbkicTh roaun
Ne Ha3Bu TeopeTn4yHuX po3aijiiB
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3micToBHii Mmoayas 1
CerMeHTHi Ta cynpacerMeHTHI OAMHHII AHIUIiHiCHLKOI MOBH
1. doHeTHKAa K OKpeMa Trany3b JIIHTBICTUYHOT HAYKH. 9 2 2 5
Teopis poHeMu. ApTHKYJISIIIHI Ta aKyCTHYHI 0COOJIMBOCTI
3BYKOBOI CUCTEMU aHTIiMChKOT MOBU. [TOHSTTS KOApTUKYIIAIIIT
2. Cknaj Ta Horo cTpykrypHa OyaoBa Ta QyHKIIT 9 2 2 5
B MOBHI# crcTeMi. AKIIEHTHA CTPYKTYypa aHTJiHChKOT MOBH.
IToHsaTTs Harosocy
3. Bapiantu BUMOBH aHTIIHCHKOT MOBU 9 2 2 5
4. KoMnoHeHTH IHTOHALIIWHOI CUCTEMU aHTIIIHCHKOT MOBH 9 2 2 5
Ta iX QyHKIiS B polieci KOMyHiKaIii
MoaynpHa KOHTpOIhHA poboTa Ne 1 2 2
Pazom 38 8 8 20 2
3micToBHMi MOAYJIb 2
DoHoCcTHII
5. donocrmiicTuka. PO3MOBHUHN CTUIIB 10 2 2 6
6. Tadopmaniiinuii i myOIIMUCTHYHNAN CTHITI 12 2 2 8
7. HayxkoBwuii i neknamMaiiiiHuii CTuI 10 2 2 6
MoaynbpHa KOHTpOJIBHA poboTta Ne 2 2 2
Pazom 34 6 6 20 2
IligroroBka 10 ek3ameHy 36 36
Pa3om 3a HaBYAJILHUM ILJIAHOM 108 | 14 14 76 4




II1. ITPOTPAMA
3MICTOBHUH MOAY.JIb I

SEGMENTAL AND SUPERSEGMENTAL UNITS
OF THE ENGLISH LANGUAGE

Lecture 1
PHONETICS AS A BRANCH OF LINGUISTICS
1. The subject-matter of phonetics, its practical aims
2. Theories of Phonemes. Different approaches to the phoneme
3. Articulatory basis of the English sounds
4. Coarticulatory Phenomena
Seminar 1

Lecure 2
THE SYLLABLE AS A PHONETIC AND PHONOLOGICAL UNIT.
WORD STRESS
1. The phonetic aspect of the syllable. The structural aspect of the English syllable
2. Functions of the syllable
3. Types of English word stress. Functions of word stress
4. Word stress patterns in English
Seminar 2

Lecture 3
PRONUNCIATION VARIETIES. ACCENTS OF ENGLISH
Functional stylistics and dialectology
Spread of English. English-based pronunciation standards of English
. American-based pronunciation standards of English
Accents of English outside UK and USA
eminar 3

DB

Lecture 4

PROSODIC SYSTEM OF THE ENGLISH LANGUAGE
System of prosodic units
Intonation as a complex unity of prosodic features.
The main functions of intonation.
Components of Intonation.
Intonation Patterns and Meaning.
Sentence-stress.
. Rhythm.
Seminars 4

Nk wd =

3MICTOBHUH MOAY.JIb 11

PHONOSTYLISTICS
Lecture 5
PHONOSTYLISTICS. CONVERSATIONAL STYLE
1. Problems of Phonostylistics. Styles of speech and their prosodic peculiarities.
2. Paralinguistic features and Styles of speech.



3. Varieties of Conversational Style of speech.
Seminars 5

Lecture 6
PPROSODIC PECULIARITIES OF INFORMATIONAL AND PUBLISICTIC STYLES
1. Formal and Informal English.
2. Informational Style in writing and speaking.
3. Varieties of Publicistic Style of speech.
4. Publicistic Style in writing and speaking.
5. Modification of sounds in Informational and Publicistic Styles.
Seminars 6

Lecture 7

PPROSODIC PECULIARITIES OF SCIENTIFIC AND DECLAMATORY STYLES
1. Varieties of Scientific Style of speech.

2. Scientific (Academic) style in writing and speaking.

3. Varieties of Scientific Style of speech.

4. Modification of sounds in Scientific and Declamatory Stules.

5. Reading Poetry.

Seminar 7



IV. HaBuyaibHO-MeTOAMYHA KapTa AucuMiuiing «Teopernyna ¢oHeTHKA HIVTIHCHKOI MOBID)
Pazom: 108 rop., Jlekuii: /4 2ooun Ilpaktaadi 3auarrsi: /4 200un IloTounnii KOHTPOIL: 4 2o0unu CaMocTiitHa podora: 40 2o0urn Bua kouTpodto: exzamern (36 200)

Moymi 3microBuii Mozysb 1 3micToBHif MOITYIIb 2
Hazga CerMeHTHI Ta CynpacerMeHTHi OIMHHII aHTJIIHCBKOI MOBH doHocTHIICTHKA
MOJTyJIsI
KinbkicTs OaniB 93 76
3a MOZTYJb
Jlexuii 1 2 3 4 5 6 7
Temn Articulatory The syllable as a Pronunciation Prosodic system Conversational Informational and Scientific and
JIEKIIIH classification of the phonetic unit. varieties Style Publicistic Styles Declamatory Styles
English sounds Word Stress
Temn Articulatory The syllable as a Pronunciation Prosodic system Conversational Informational and Scientific and
CEMIHAPCHKHX classification of the phonetic unit. varieties (10+1 GamiB) Style Publicistic Styles Declamatory Styles
3aHATh English sounds Word Stress (10+1 GamniB) (10+1 GamniB) (10+1 GamniB) (10+1 GamniB)
(10+1 Gamnis) (10+1 GamniB)
CamocriiiHa 5 5 5 5 5 5 5
pobota
[orounwii 25 GauiB 25 GauiB
KOHTPOJIb
[MincymkoBwit Ex3amen (40 6ariB)

KOHTPOJIb

10
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V. TEMU CEMIHAPCBKUX 3AHATH

3MICTOBHUH MOAY.JIb I
SEGMENTAL AND SUPERSEGMENTAL UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Seminar 1
PHONETICS AS A BRANCH OF LINGUISTICS

I. Lead-in
I1. Questions for Discussion:

1. What does phonetics study?

2. What traditional branches of phonetics are generally recognized? What does each of
them study?

3. What are the stages of verbal communication? Why do they appear in the focus of
phoneticians?

4. What are the relations between language and speech?
I11. Practical Tasks.

Literature:

1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckas ¢poHeTrKa aHrauiickoro si3pika /Cokonoa MLA. // — M.:
Brrciias mikona, 2006.

2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.

3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.

Seminar 2
THE SYLLABLE AS A PHONETIC AND PHONOLOGICAL UNIT.

WORD STRESS

I. Lead-in
I1. Questions for Discussion:
1. Different perspectives to view the syllable: phonetically and phonologically.
2. Structural components of the syllable. Different types of syllables in English in terms of
CV structure.
3. Basic rules of syllabification in English.
4. The nature of English word stress
5. Types of English word stress
6. Word stress tendencies
7. Functions of word stress
8. Word stress patterns in English.
I11. Practical Tasks

Literature:
1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckast poHeTrKa aHrauiickoro si3pika /Cokonoa MLA. // — M.:
Briciias mikoaa, 2006.
2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.
3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.
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Seminar 3
PRONUNCIATION VARIETIES. ACCENTS OF ENGLISH

I.Lead-in
I1. Questions for Discussion:

1. Functional stylistics and dialectology

2. Spread of English. English-based pronunciation standards of English

3. American-based pronunciation standards of English

4. Accents of English outside UK and USA
I11. Practical Tasks

Literature:

1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckast poHeTrKa aHrauiickoro si3pika /Cokonoa MLA. // — M.:
Brrciias mikona, 2006.

2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.

3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.

Seminars 4

PROSODIC SYSTEM OF THE ENGLISH LANGUAGE

I.Lead-in
I1. Questions for Discussion:

1. System of prosodic units.

2. Intonation as a complex unity of prosodic features.

3. The main functions of intonation. Components of Intonation.

4. Sentence-stress. Rhythm.
I11. Practical Tasks

Literature:

1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckast poHeTHKa aHrauiickoro si3pika /Cokonoa MLA. // — M.:
Brrciias mikona, 2006.

2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.

3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.

3MICTOBHUM MOAYJIb 11
PHONOSTYLISTICS
Seminars 5

PHONOSTYLISTICS. CONVERSATIONAL STYLE

I.Lead-in
I1. Questions for Discussion:

1. Problems of Phonostylistics. Styles of speech and their prosodic peculiarities.

2. Paralinguistic features and Styles of speech.

3. Varieties of Conversational Style of speech.

4. Differences between Women and Men in Conversational Style.
I11. Practical Tasks

Literature:
1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckast poHeTrKa aHrauiickoro si3pika /CokonoBa M.A. // — M.:
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Bericiias mikona, 2006.

2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.

3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.

Seminars 6

PPROSODIC PECULIARITIES
OF INFOMATIONAL AND PUBLISICTIC STYLES

I.Lead-in
I1. Questions for Discussion:

1. Formal and Informal English.

2. Informational Style in writing and speaking.

3. Varieties of Publicistic Style of speech.

4. Publicistic Style in writing and speaking.

5. Modification of sounds in Informational and Publicistic Styles.
I11. Practical Tasks

Literature:

1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckas ¢poHeTrKa aHrauiickoro si3pika /Cokonoa MLA. // — M.:
Brrciias mikona, 2006.

2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.

3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.

Seminar 7

PPROSODIC PECULIARITIES
OF SCIENTIFIC AND DECLAMATORY STYLES

I.Lead-in
I1. Questions for Discussion:

1. Varieties of Scientific Style of speech.

2. Scientific (Academic) style in writing and speaking.

3. Varieties of Scientific Style of speech.

4. Modification of sounds in Scientific and Declamatory Stules.

5. Reading Poetry.
I11. Practical Tasks

Literature:
1. CoxonoBa M.A. Teoperuueckas ¢poHeTrKa aHrauiickoro si3pika /Cokonoa MLA. // — M.:
Brrciias mikona, 2006.
2. Vrabel T.T. Lectures in theoretical Phonetics of the English Language and method-
Guides for Seminars / Vrabel T.T. // — PoliPrint Ungvr, 2009. — 176 c.
3. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course / Roach P. // —
Cambridge: Cambridge University Press, 2009.
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VI. 3ABJAHHSI IO CAMOCTIMHOI POBOTH

Task 1. Transcribe the words given below. Define the movements of the tongue, which
make the vowel phonemes in the given contrasted sets different.

bed — bird — bud - bard lack — lurk — luck — lark
hat — hurt — hut — heart cab — curb — cub — cart
bid — bird — board — boat kit — curt — caught — coat

Task 2. Study the given sentences and group the words in them according to the syllable
patterns given in the chart below. Show the syllable junctures in each word.

| monosyllabic | bisyllabic | three-syllabic | four-syllabic

1. According to the theory put forward by Professor Vitaly Shevoroshkin of Michigan
University, humanity was once united to such a degree that only one language was spoken,
probably about 100, 000 years ago.

2. As humanity spread out and separated, this mother tongue flourished, left daughter
languages, which in turn split up and developed into new tongues.

3. Researchers suggest that all the world's known languages share a common ancestry and
can be traced back to seven prototypes.

Task 3. Study the assimilation and coarticulation phenomena in the English language and
give examples to illustrate:

- regressive - progressive - elision - linking
assimilation assimilation
- loss of plosion - nasal plosion - lateral plosion - loss of plosion

Task 4. Listen to the following extracts. Lay down intonation marks. Reshuffle words in
each sentence that are made prominent with: (SS 1.mp3)

\ Utterance stress

\ Terminal tone

\ Loudness \ Tempo

1. English has over the past two or three hundred years repeatedly found itself in the right
place at the right time.
2. ...a language becomes a world language for one reason only and that is the power of the
people who use it ...
3. ... and the real reason why one learns English is because of the accessibility to the power

structures of the world that it guarantees.

4. I think the range and versatility and size of the vocabulary is quite a plus as far as English

1s concerned.

5. The way in which you express your identity in speech is through accent and dialect.

6. But there's one very important point to realize and that is it isn't just English which is at
the heart of the matter here.

7. 1 would want obviously access to the rest of the world by using the lingua franca ...

Task S. Transcribe the words given below. Define the classificatory principles enabling to
regard the root vowels as contrastive pairs.

bird — beard dead — dared
pod — poured pooh - poor
ass - ice at —out

two — tour ate — eight
letter — latter ladder — lower
manner — miner mass — mouse
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Task 6. Study the given sentences and group the words in them according to the syllable
patterns given in the chart below. Show the syllable junctures in each word.

monosyllabic

| bisyllabic

| three-syllabic | four-syllabic

1. Researchers suggest that all the world's known languages share a common ancestry and
can be traced back to seven prototypes.
2. One of these proto-languages that has been the most painstakingly researched is

Nostratic.

3. Linguists have been able to reconstruct the vocabulary of this proto-language and the
words themselves give a unique insight into ancient cultures.

Task 7. Study the assimilation and coarticulation phenomena in the English language and
give examples to illustrate:

- regressive - progressive - elision - linking / r /
assimilation assimilation
- loss of plosion - nasal plosion - lateral plosion - loss of plosion

Task 8. Listen to the following extracts. Lay down intonation marks. Reshuffle words in
each sentence that are made prominent with: (SS 2.mp3)

Utterance stress

| Terminal tone

\ Loudness \ Tempo

1. And close to 50 years of age, the only outfit that answered me was the United Nations.

2. The translator takes his work home, when it's not finished; the interpreter must finish
when the meeting finishes, etc.

3. If you are a translator, you are an erudite, perhaps a slow-thinker, it doesn't matter, but a

thorough person.

4. It was impossible, but what was possible for me was to say, "I'd rather leave the
translation section altogether and go into the interpretation section," which I did.

5. There i1s some kind of, as we say, mental reactions that have to be trained — to hear and
speak at the same time, but evidently I think you are wired for it, meaning that you are born
with it like music being able to play the piano.

6. One is consecutive, when you speak after the speaker, in other words, you've memorized

it or taken notes, and you rebuild the speech.

Task 9. Transcribe the words given below. Define the classificatory principles enabling to
regard the final consonants as contrastive pairs.

right —ride rope — robe
leak — league five — fife
cane — Kate loss — lose
crush — crouch mash — match
thing — thin these — breathe

Task 10. Study the given sentences and group the words in them according to the syllable
patterns given in the chart below. Show the syllable junctures in each word.

monosyllabic

| bisyllabic

| three-syllabic | four-syllabic

1. Linguists have been able to reconstruct the vocabulary of the proto-language and the
words themselves give a unique insight into ancient cultures.

2. By very careful analysis, linguists have constructed several hundred words of Nostratic.

3. Work on the reconstruction of Nostratic vocabulary has uncovered some 1,600 roots, and
in many ways the words speak volumes about the lives of those ancient people.
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Task 11. Study the assimilation and coarticulation phenomena in the English language
and give examples to illustrate:

- regressive - progressive - elision - linking / r /
assimilation assimilation
- loss of plosion - nasal plosion - lateral plosion - loss of plosion

Task 12. Listen to the following extracts. Lay down intonation marks. Reshuffle words in
each sentence that are made prominent with: (SS 3.mp3)

\ Utterance stress \ Terminal tone \ Loudness \ Tempo

1. Mr. Miller, the language skills is, perhaps, the least important component in interpreting.

2. And this may sound paradoxical, but I know some people who are very poor linguists
and are excellent interpreters because they have innate skill for communication.

3. And I know some superb linguists who are not very good interpreters because they
simply cannot put themselves in that particular groove where you need to be a good interpreter.

4. Yes, you do need to do your homework, you do need to brief yourself not only about the
subject at hand, but any other subject that might come into the picture because that always can
be unexpected.

5. I believe that we may have passed the peak.

6. [ usually refrain from giving advice to younger people.

Task 13. Transcribe the words given below. Define the classificatory principles enabling
to regard the initial consonants as contrastive pairs.

shop —chop kat — gap
vine — win chop — shop
feet — vet tick — dig
beat — deed then — thin
zest — set bad — mad
less — yes they — hay

Task 14. Study the given sentences and group the words in them according to the syllable
patterns given in the chart below. Show the syllable junctures in each word.

monosyllabic | bisyllabic | three-syllabic | four-syllabic

1. Conference interpreting is a well-established profession that has well-accepted
international standards and codes of conduct.

2. In conference interpreters always work in teams, and have working documents in
advance.

3. Interpreting is a one-language direction process.

Task 15. Study the assimilation and coarticulation phenomena in the English language
and give examples to illustrate:

- regressive - progressive - elision - linking / r /
assimilation assimilation
- loss of plosion - nasal plosion - lateral plosion - loss of plosion

Task 16. Listen to the following questions. Lay down intonation marks. Reshuffle the

questions according to the speaker‘s intention to find our or make sure. (SS 4.mp3)

\ Finding out

\ Making sure

1. Who are they playing next week?
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. Were the police involved?

. Are you feeling okay now?

. Don‘t we turn left here?

. Why didn‘t you phone me earlier?

. Have you discussed it with your parents yet?
. How do you get the top oft?

. Did I see you in town on Saturday?

. What happened after that?

O 003N L B W

Task 17. Transcribe the words given below. Define the classificatory principles the vowels
illustrate.

cod — cord end — and
fir — for fool — full
am — aim nor — no
ate — eight barn — burn
toy — tore poor — paw
fear — fee fade — fed

Task 18. Study the given sentences and group the words in them according to the syllable
patterns given in the chart below. Show the syllable junctures in each word.

monosyllabic | bisyllabic | three-syllabic | four-syllabic

1. In the field of medical interpreting, standards of practice for interpreters differ
significantly from those in other fields of interpreting.

2.Health-care interpreting focuses much more on the consumers*‘ health.

3. Interpreters should protect the best interests of the patient supporting the provider-patient
relations.

Task 19. Study the assimilation and coarticulation phenomena in the English language
and give examples to illustrate:

- regressive - progressive assimilation | - elision - linking / r /
assimilation
- loss of plosion - nasal plosion - lateral plosion - loss of plosion

Task 20. Listen to the following questions. Lay down intonation marks. Analyze the
structure of each question, filling the chart given below. (SS 5.mp3)

Question Components of Intonation Contour

Number Pre-head Head Nucleus Tail

. But why did the cinema industry end up in this suburb of Los Angeles?

. And what kept it there, churning out films for getting on for a hundred years?
. Dan, what brought the film industry to Hollywood?

. So what sort of films were they?

. But why California?

. And what about technological developments?

. So what about the second half of the twentieth century?

. What do you see as the main developments?

. What's in store for us at the cinema in the coming years?

0. Do you think it will survive?

— O 00 1 O\ L WD~
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KAPTA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJAEHTA

. . Hi Tepmin
3MicToBHii MOIYJIb Ta TEMH KypCy Akajiemiunui B P
am BHKOHAHHSI
KOHTPOJIb
(THKHI)
3MmicToBuii MOaYJIb 1. DoHETHKA SIK OKpeMa rajiy3b JiHIBICTHYHOI HAYKH.
CerMeHTHI Ta cynpacerMeHTHi OITHHMILI AHIJTiIHCHLKOI MOBH
APTUKYJSIIIHHI Ta aKyCTUYHI 0COOIMBOCTI 3ByKOBOT .
.o . TTpakTvuHi 3aHITTS 5 3
CHUCTEeMH aHDIIHCHhKOT MOBH. [IOHATTSA KOAPTHKYIIAIIIT
CxnagoyTBOpeHHs. AKIIEHTHA CTPYKTypa Tpaxrisi saHATTS 5 4
aHnIHchKoT MOBH. [1OHATTS HAarojaocy
BapianTtu BAMOBU aHTIIHCHKOT MOBU Ipaxrirani sassTst 5 5
KoMIoHeHTH IHTOHALIAHOT CUCTEMHU aHIIIIACHKOI MOBY|  IIpakryHi sausTTst 5 6
Ta iX QyHKIIIS B IPOIIeci KOMYHIKaIlii.
Pazom
20
3micToBHMi MOAYJIb 2
dDoHocTUIII
donoctunicruka. Po3sMoBHMI CTHIIL .
IpakTisi 3aHsTTS 6 7-8
[ndopmarriiiamii 1 myOMIMUCTHYHAN CTHIII TpaxTiHi 3aHsTTS 8 9-10
HayxkoBwuii i neknamMaiiifiHuii CTHIII _
TTpaKTidHi 3aHSTTS 6 11-12
Pazom
20
Bcworo roqun 40
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VII. CUCTEMA ITIOTOYHOI'O TA IIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO 3HAHb

HaBuanbH1 JOCATHEHHS CTYIEHTIB 13 JAUCHUUIUIIHU «T€OpeTHYHa (POHETHKa AaHIIHCHKOT
MOBU» OILIHIOIOTHCSI 332 MOJYJIbHO-PEUTUHIOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY $KOI MOKJIaJIEHO
MPUHIIMI TOONEePaLiiiHOI 3BITHOCTI, 000B’SI3KOBOCT1 MOIYJIbHOTO KOHTPOJIIO, HAKOMUUYBAJIbHOT
CUCTEMHM OLIHIOBAHHHS PIBHS 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK; PO3LIMPEHHS KUIBKOCTI MiJCYMKOBHUX
6anis 1o 100.

KoHTponp ycHimHOCTI CTYAEHTIB 3 ypaxyBaHHSAM IIOTOYHOTO 1 TMiZICYMKOBOI'O OLIHIOBAHHS
3IIHACHIOETHCS BIMOBIIHO JI0 HaBYAJIbHO-METOAWYHOI Kaptu (1. IV), ae 3a3HadeHo BuaM ¥l TepMiHU
KOHTpOJTF0. CHCTEeMY PEUTHHTOBHUX OB ISl PI3HUX BHUIIB KOHTPOJIO Ta TIOPSAIOK iX TIEPEBEICHHS Y
HalioHaIbHY (4-0anbHy) Ta eBponeiicbky (ECTS) mkany nogano y taba. 7.1, tabn. 7.2, tabn. 7.3.

Tabmuus 7.1
Po3paxyHok peliTHHroBHuX 0aJ1iB 32 BUIaAMHM OTOYHOI0 (MOAYJILHOI0) KOHTPOJIIO /ISl
CTY/JEHTIB
Kinbkicts |  KinbkicTb Bceworo
Ne Bupa aisibHOCTI 0ajiB 3a | OJMHUID 0
OJUHHUIIO | PO3PAXYHKY
n/n
1. BinBigyBanHs nexiii 1 7 7
2. BinBigyBaHHs ceMiHapCHKUX 3aHSThH 1 7 7
3. | PoboTa Ha ceMiHapChKOMY 3aHSATTI 10 7 70
4. | BukoHaHHs 3aBAaHb 3 CAMOCTIHHOT poOOTH 5 7 35
5. | MoaynpHa KOHTpOJIBHA pOOOTa 25 2 50
MaxkcuMaJibHa KibKicTh 0aJiB - 169
KoedinienT po3paxyHky peiiTuHropux 0aiaiB cranoBurb 169/60 = 2.82
Ex3amen 40

VY nporieci OLIHIOBAHHS HaBYaIbHUX JIOCSTHEHb CTY/ICHTIB 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi METOIH:

» Memoou ycHozo Koumpoaiw: iHAWBiIyalbHE ONUTYBaHHSA, (GPOHTAIBHE OIMTYBAaHHS,
cmiBOeciga, eK3aMeH.

» Memoou nucomo8020 KOHmMPOJII0: MOIYIIbHE TIMCEMOBE TECTYBaHHSL.

» Memoou camokoHmpoJiio: YMiHHS CaMOCTIHHO OIIIHIOBATH CBOT 3HAHHSL.

Tabmuns 7.2
Ilopsinok nepeBegeHHs PeliTHHIOBUX MOKA3HMKIB ycnimHocTi y eBponeiicbki oninku ECTS
CeMecTpoBa oniHka

IMincymkoBa KijbKicTh 0asiB Oninka Oninka
(max — 100) 3a 4-0aJ1bHOI0 HKAJI0I0 3a mkajaow ECTS

1-20 «HEe3a0BIJIbLHOY F

(3 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM

KypcoM)

21-35 «HEe3a0BIJIbLHOY FX

(3 MOXJIMBICTIO TOBTOPHOT'O

CKJIaJIaHH$)

36-39 «3aJ10BiJILHOY E
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40-44 «3a0BLIILHO» D
45-49 «100pe» C
50-53 «100pe» B
54-60 «BigMiHHO» A
Ex3amMenaniiina oninka
IMincymkoBa KijibKicTh 0aaiB Oninka Oninka
(max — 100) 3a 4-02JbHOI0 KAJI0I0 3a mkajaow ECTS
1-13 «HEe3210BIILHO» F
(3 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM
KypcoM)
14-23 «He3210BIILHO» FX
(3 MOXJIMBICTIO IOBTOPHOI'O
CKJIaJIaHH$)
24-26 «3a0BLIILHO» E
27-29 «3a0BLIILHO» D
30-32 «100pe» C
33-35 «100pe» B
36-40 «BigMiHHO» A
3aranabHa miacymkona oninka ECTS
IMincymkoBa KijIbKicTh Oninka Oninka
oauaiB (max — 100) 3a 4-0aJ1bHOI0 IIKAJIOI0 3a mkajgow ECTS
1-34 «He3210BIILHO» F
(3 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM
KypcoM)
35-59 «He3210BIILHO» FX
(3 MOXJIMBICTIO IOBTOPHOT'O
CKJIa/IaHH$)
60 — 68 «I0CTATHLO» E
69 —74 «3a0BLIILHO» D
75 - 81 «100pe» C
82 -89 «1y:Ke 100pe» B
90 - 100 «BigMiHHO» A

3aranbHi KpUTEpli OLIHIOBAHHS YCHIIMIHOCTI CTYJAEHTIB, $KI OTpuManu 3a 4-0ajbHOI0
IIKAJIOIO OI[IHKU «BIIMIHHOY, «100pe», «3aI0BUTbHOY, «HE3aI0BUTLHOY, MOJIaHO Y Tab. 8.4.

Tabmunsa 7.3

3araabHi KpuTepii OUiHIOBAHHSI HABYAJIbHHUX JOCATHEHb CTY/JAEHTIB

Ouinka KpuTepii ouiHioBaHHA

«BiIMiHHO» | CTaBUTHCS 3a MOBHI Ta MILHI 3HAHHS MaTepialy B 3aJaHOMYy o00cCs31, BMIHHS
BUIbHO BHUKOHYBAaTH IpPAKTHYHI 3aBJaHHs, NependaueHi HaBYaJIbHOIO IMpOrpa-
MOIO; 3a 3HaHHS OCHOBHOI Ta J0JAaTKOBOI JITepaTypu; 3a BUSB KPEATUBHOCTI y
PO3yMiHHI 1 TBOPUOMY BUKOPUCTAHHI HAOYTHX 3HaHb T4 YMIHb.
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«100pe» CTaBUTBCS 3a BUSB CTYJIEHTOM IOBHHUX, CUCTEMATHUYHUX 3HAHb 13 JUCLUILIIHH,
yCIIIIHE BUKOHAHHS IPAKTHYHUX 3aBJaHb, 3aCBOEHHSI OCHOBHOI Ta J10/1aTKOBO1
JTepaTypH, 31aTHICTh 10 CAMOCTIMHOIO MONOBHEHHS Ta OHOBJICHHS 3HaHb. AJe
y BIMOBI/II CTY/ICHTA HAasiBHI1 HE3HAYH1 ITOMMJIKH.

«3aJ10BiJIbHO» | CTaBUThCS 3a BUSIB 3HAHHS OCHOBHOIO HAaBYaJbHOIO Martepially B 00cs3l,
JOCTaTHbOMY JUISl TIOJAj]bIIOr0 HaBYaHHS 1 MaillOyTHbOI (PaxoBoi AISUIBHOCTI,
MOBEPXOBY OOI3HAHICTH 3 OCHOBHOIO 1 JIOJATKOBOKO  JIITEPaTypoIo,
nepe0avyeHol0 HaBYAJIBHOIO MPOTPAaMOI0; MOXIIMBI CYTTEBI HOMWIKH Yy
BUKOHAHHI MPAKTUYHUX 3aBJlaHb, ajie CTYACHT CIHPOMOXHHHA YCYHYTH iX i3
JIOTIOMOT'010 BUKJIaJaya.

«HE3aJ0BIJILHO» | BHCTABIIAE€THCS CTYACHTOBI, BIAMOBIAL SIKOTO I Yac BIATBOPEHHS OCHOBHOTO
MIPOrpaMoOBOr0 Marepiajly I[OBEpXOBa, (parMeHTapHa, IO 3YMOBIIOETHCS
MIOYaTKOBUMHU YSBJICHHSMHU IPO NIpPEeIMET BHUBUEHHS. TakuM 4YMHOM, OIlIHKa
«HE3aJI0BUIbHO» CTAaBUTHCS CTYJEHTOBI, IKUH HECIPOMOXKHUI O HAaBYAHHS YU
BUKOHaHHA (axoBoi IisibHOCTI michs 3akiHdeHHs BH3 6e3 mnoBTopHOro
HABYaHHS 3a IPOTrPaMOI0 BIIMOBIIHOT JUCIMUILIIHY.

KinbkicTe 6aniB 3a poOOTYy 3 TEOPETHUYHUM MaTepiajoM, Ha MPAKTHYHHUX 3aHATTAX, M Yac
BUKOHAHHS CaMOCTIHO1 Ta poOOTH 3aJI€KUTh BiJ JOTPUMAaHHS TAKUX BUMOT:
CBO€YACHICTh BUKOHAHHS HaBYAIbHUX 3aBJaHb;
MMOBHHM 00CST X BUKOHAHHS;
SIKICTh BUKOHAHHS HaBYAJIbHUX 3aBJIaHb;
CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS,
TBOPYMH MAXiJl Y BAKOHAHHI 3aBJaHb;
IHIIATUBHICTh Y HABYAJIbHINA MISUTBHOCTI.

ANANE NN NN

VIII. METOIU HABYAHHSA
1. Memoou opzanizayii ma 30ilicHeHHA HABYANbHO-NIZHABAILHOT 0iAbLHOCMI
1) 3a p:kepesiom indopmamii:

*Cnosecni: nekiist (TpaaulliiHa, TMpoOJIEeMHA), 13 3aCTOCYBAaHHSM KOMII'FOTEPHUX
iHpopmaniiinux texnosorii (PowerPoint — Ilpe3enTanis), ceMiHapu, MOSICHEHHS, PO3MOBI/b,
oecina.

* Haoyni: ciocTepeXeHHs, UTFOCTpaIlisi, IEMOHCTpAITis.

s [I[pakmuyni: BIpaBu.

2) 3a Jorikor nepegayi i cnpuiiMaHHs HaBYAJIbHOI iH(opManlii: IHAYKTHUBHI, JEIyKTUBHI,
AHATITUYHI, CHHTCTHAYHI.

3) 3a ctryneneM caMoOCTiiiHOCTI MUCJIEHHSI: PENIPOAYKTHUBHI, MOIIYKOBI, J0CTITHUIBKI.

4) 3a cTynmeHeM KepyBaHHSI HABYAJbHOI0 [isVIBHICTIO: TiJ KEpIBHUIITBOM BHKJIAJaua;
camocCTiiiHa po0oTa CTYJEHTIB 3 KHUT0}0; BAKOHAHHSA IHAMBIAYaIbHUX HAaBYAJIbHUX MPOEKTIB.

1I. Memoou cmumyniosannsa inmepecy 00 HA6UAHHA | MOMUBAYii HAGUATbHO-NI3HABATbHOT
JiAbHOCMI: HaBYAJIbHI JUCKYC1l; CTBOPEHHS CUTYaIlil Mi3HaBaJIbHOI HOBU3HM; CTBOPEHHS CUTYaLl1l
3aI[iKaBJICHOCTI (METO/I IIKaBUX aHAJIOTIN TOIIIO ).

IX. METOAUYHE 3ABE3INEYEHHSA KYPCY

OIOPHI KOHCIIEKTH JIEKIIIH;

HaBYAJIbHI MOCIOHUKHY;

poOoya HaBuaIbHA MPOTpama;

30ipKa TECTOBUX 1 KOHTPOJIbHUX 3aBJaHb ISl TEMAaTHYHOIO (MOJIYJIBHOTO) OLIHIOBAHHS
HaBYAJIbHUX JJOCATHEHb CTY/IEHTIB;

AN NANIAN
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PEKTOPCHKI KOHTPOJIbHI poOOTH;
3aBJJaHHS JUIS MJICyMKOBOI'O KOHTPOJTIO (€K3aMeHalliiH1 O11eTn)

X. OPIEHTOBHI IMTAHHA 10 CEMECTPOBOI'O EK3AMEHY

The subject-matter of phonetics, its practical aims.
Verbal communication — the central notion of phonetics. Stages of speech production
process
Acoustic, articulatory and linguistic aspects of sound medium
Branches of phonetics
Articulatory basis of the English language
Articulatory classification of the English vowels
Articulatory classification of the English consonants
Main principles of the acoustic classification of speech sounds
The notion of the phoneme
. Different approaches to the phoneme
. Phonological rules to identify the inventory of the phoneme in a language
. The phonemic inventory of the English language
. Assimilation and Its Types
. The notion of elision
. Linking and Intrusive /r/
. The syllable as an element of language structure
. The phonetic aspect of the syllable
. The structural aspect of the English syllable
. Functions of the syllable
. The nature of English word stress
. Types of English word stress
. Word stress tendencies
. Functions of word stress
. Word stress patterns in English
. General notion of prosody
. System of prosodic units
. Intonation as a complex unity of prosodic features
. Main functions of intonation.



23

XI. PEKOMEHJIOBAHA JITEPATYPA
OCHOBHA

1. Antunosa A.M. Putmuueckas cuctema aHriauiickoit peuu. — M.: Beiciias mkona, 1984.

2. BacunweB B.A. ®oneruka anrimiickoro sizpika: Hopmarusebili kypc. — M., Beicmas
mkoia, 1980.

3. CoxonoBa M.A. u ap. Teopernueckast (poHETHKA aHTJIMICKOTO si3bika. — M.: Beiciras
mkoia, 1991.

4. Roach P. English Phonetics and Phonology: A practical course.- Cambridge: Cambridge
University Press, 2009.

JIOJIATKOBA

1. JleontseBa C.d. A Theoretical course of English phonetics. Teopernueckas poneruka
COBPEMEHHOTO AHTJIMKCKOTO sA3blka. M3m. Tperhe, ucnpaBieHHOE W AOMNOJHEHHOE. — M.,
Menemxep, 2004.

2. Iloramosa P.K., IloranmoB B.B. f3bik, peub, TUYHOCTh. — M.: S3BIKH CHaBSIHCKOM
KyJIbTypbl, 2006.

3. IeBuenko T.M. Teopernueckass ¢oHETHKA aHIVIMMCKOrO si3blka. Y4eOHuUK. — M.,
Brrciias mikona, 2006.

4. Spuesa B.H. JlunarBuctuyeckuii sHUUKIONEAUYEeCKui cioBapb. M., CoBerckas
sHImKIome 1, 1990.

5. Bepenunoa X.b. Tekcr nekuuii o TeopeTHueckod (POHETHUKE AHTJIMICKOTO sI3bIKa:
NuTonamusa. Yacts II1. M., 1991.

6. T'anoukuna W.E., bypas E.A. Tekcrt nexkuunii no Teopetndeckoit GoHETHKE aHTIIMHCKOTO
s3p1ka: Menmoanka. PutMm. Hacte IV. M., 1991.

7. Tpyb6eukoit KC. OcnoBbl Gponosnoruu. M., 1960.

8. Lubyns H.b., MenseneBa T.I. Tekcr nexkuuii 0o TeopeTHdeckod (HOHETHKE
aaTInickoro a3beika: MaTonamnmsa tekcra. KagectBo ronoca. Yacte V. M., 1991.

9. IlaxbaroBa JI.A. doHeTHueckas cCHCTEMa AaHIJIMICKOro s3blKa B JHAXPOHUH U
CUHXpPOHMM (Ha Marepuane OpHUTAHCKOIO, aMEPUKAHCKOTO, aBCTPAIUNCKOIO, KaHaJCKOTO
BApUAHTOB aHIVIMHACKOTO s3bIKa). M., 1992.

10. [leBuenko T. WU. CommanpHas auddepeHuuanus aHTIUNHCKOTO MpPOU3HOIIEHUS. M.,
1990.

11. Gimson A.C. An Introduction to the Pronunciation of English. London, 1972.

12. Vasilyev V.A. English Phonetics. A theoretical course. M., 1970.

13.T'onoBun b.H. OcHOBBI KynbTYypHI peun. M., 1987.

14. 3natoycroBa JI. B. UHTOHaNMs 1 npocoaust B opraHU3aluy TEKCTa. 3Bydalluil TEKCT/
CO. nayu. ananut. o030poB). M., 1983.

15. Kynemos B.B., Mumun A.b. ConocraBieHue apTUKYISIIMOHHBIX 0a3 aHTIUICKOTO U
PYCCKOro sI3bIKOB U (hoHeTHUeckas nuTepdepenmus. M., 1987.

16. [Totanosa P.K. CnoroBas ¢poHeTrka repMancKux si3bIk0B. M., 1986.

17. Topcyes I'.Il. Bompochl akIEHTOJIOTUM COBPEMEHHOI'O AHIJIMHCKOro ssbika. M.-JI,
1960.

18. Topcyes I'.I1. Borpocsr oHeTnueckor CTPYKTYphI CiioBa (Ha MaTepHalie aHTJIUUCKOTO
a3bika). M.-JI., 1962.

19. Topcyes I'.I1. KoHcTaHTHOCTS U BapuaTUBHOCTH B (poHeTHueckoi cucteme. M., 1977.

20. Jones D. English Pronouncing Dictionary. 15 th ed. Cambridge, 1997.



24

Po0o4a HaByaibHa porpama
Teopernuna poHeruka

Vxnagau: Marseituenko Bikropis BikropiBHa, ToueHT kadenpu aHriiicbkoi Qiiosiorii Ta
nepeknamxy. Ha marepiam [Iporpamu 3 Teopermunoi doneruku; yknamgad: Mocenan Haramis
BikropiBHa, nouieHT kadeapu aHrmiicbkoi gutosorii Ta nepexnany [Hctutyty ¢inosorii



